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СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 
Система правової термінології англійської мови – це складна, ретельно структурована, обширна система юридичних термінів, ко-тра постійно збагачується новими термінологічними одиницями. У зв'язку з цим встановлена система термінів стає все більш грунтов-ною і постійно вдосконалюється. 

Юридичний термін вважається одиницею мови, яка виражає певну концепцію, котра, у свою чергу, є частиною теорії і практики юриспруденції, а також характеризує її. 

Існує багато типів юридичних термінів і термінологічних сло-восполучень, які в англійській мові створюють систему термінів правової галузі. Способи перекладу таких термінологічних одиниць є одним з найбільш важливих предметів досліджень у галузі термі-нології. Основною проблемою при перекладі юридичних термінів і термінологічних словосполучень є полісемія, яка характерна не тільки для різних галузей науки, а й зустрічається в межах юридич-ної галузі. 

Дослідження методів перекладу юридичних термінів, прове-дених на основі англійських юридичних і судових документів, по-казало, що існує безліч способів подібного перекладу з англійської на українську. 

Основні методи перекладу термінів юридичної літератури збі-гаються з методами перекладу англійської термінології інших про-фесійних галузей. До найбільш розповсюджених лексичних транс-формацій можна віднести: 148 

1. калька – це відтворення не звуку, а комбінаторної структури слова або словосполучення, коли складові частини слова (морфеми) або фрази (лексеми) перекладаються відповідними елементами мови (multiple accredit – множинне акредитування, accomplice of attempt – співучасник у замаху, according to law – відповідно до закону); 

2. транслітерація – формальне відтворення оригінальної лек-сичної одиниці за допомогою алфавіту мови перекладу (status – ста-тус, conflict – конфлікт); 

3. транскрипція – формальне відтворення оригінальної лек-сичної одиниці за допомогою фонеми (Special System Industry – Cпешиал систем індастрі); 

4. описовий переклад (accurate accredit – право на витягнен-ня доходу, account – несплачена боргова вимога, official accusation – офіційне звинувачення); 

5. запозичення (action – звинувачення, позов, судовий про-цес, сlaim – позов); 

6. вибір словникового відповідника (law – закон, право, суд, правило, фора, justice – справедливість, коректність, юстиція, суддя). 

Крім того, у процесі перекладу термінологічних одиниць мо-жуть поєднуватися кілька з вищезазначених трансформацій. 

Використання таких граматичних трансформацій, як сигмен-тація речень та перестановка, здійснюється відповідно до норм ці-льової мови. Найважливіший метод перекладу юридичних термінів – це використання лексичного еквіваленту. 

Основна умова адекватного перекладу юридичної терміноло-гії – це здатність перекладача правильно аналізувати структуру іно-земного терміна, брати до уваги граматичні труднощі та зробити перекладений еквівалент відповідно до норм цільової мови шляхом вибору відповідного методу перекладу.
